ГЕОРГ  ФРИДРИХ  ГЕНДЕЛЬ

НЕРОН  
или

ЛЮБОВЬ,  ПРИОРЕТЕННАЯ  КРОВЬЮ  И  ЗЛОДЕЙСТВОМ
Опера в трех актах. HWV 2.
Либретто Фридриха Кристиана Фойсткинга
Первое исполнение 25 февраля 1705 г., Гамбург
ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:  
Nero, Romischer Kaiser (Нерон, римский император)
Agrippina, die Kaiserliche Mutter (Агриппина, мать императора)
Oсtavia, die Keiserliche Gemahlin/ nach mahls verstoßen/ 

(Октавия, жена императора, отвергнутая  и подверженная судебному разбирательству)
Sabina Poppea, eine edle Romerin/Neronis Geliebte.
(Сабина Поппея, благородная римлянка, возлюбленная Нерона)
Tiridates, Armenischer Kron-Prinz (Тиридат, армянский кронпринц)
Cassandra, Kron-Prinzessin aus Meden/in Tiridates verliebt 
(Кассандра, кронпринцеса из Мидии, влюбленная в Тиридата)
Seneca, Kaiserl. Geheimter Rat (Сенека, наставник императора)
Anicetus, des Kaisers Mignon oder Liebling (Аницет, фаворит императора, или любовник)
Graptus, Claudii freigelassener Knecht (Грапт, вольноотпущенный слуга Клавдия)
Ein Flamen oder Priester (Фламандец или Жрец)
Chor der Priester (Хор жрецов)
Chor des Romischen Volks (Хор римского народа)
Danse (Танцы):
Von Kombattanten oder Fechtern (Воинов или фехтовальщиков)
Von Priestern (Жрецов)
Von Arlequins und Policionellen (Арлекинов и Пульчинелл)
Von Mordbrennern (наёмных убийц)
Von Cavaliers und Dames (Кавалеров и дам)  
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ERSTERER HANDLUNG
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ПЕРВОЕ  ДЕЙСТВИЕ

	Erster Auftritt.

(Der Schauplatz stellet vor den Campus Martius zu Rom, in dessen Mitte ein hohes und 
mit vielen Statuen aus geziertes Gerüst aufgerichtet worauf der Körper des Kaisers mit der Vergötterung 

soll beehret wer​den. Die Römische Milice 

ziehet auf nüt Hautbois und klingendem Spiel und rangieret sich.)

Nero zu Pferde, Seneca, Serenus, Arippinna, Sabina Poppea mit dem Römischen Frauenzimmer.
	Сцена 1.
(Действие происходит на Марсовом поле
 в 
Риме, в центре его воздвигнут высокий, уставленный множеством колонн помост, на нем лежит тело умершего императора, которому воздаются обожествляющие почести. Римская милиция14 
вынимает гобои,  и играющие группы занимают свои места.)
Нерон на лошади, Сенека, Серенус, Агриппина, Поппея с римскими фрейлинами.

	Nero.


Ihr Väter/


Euch ist wohlbekannt

Wie Claudius hat für das Vaterland

Gesorget und gewacht 

Und wird dereinst die späte Nachwelt sagen 

Daß er des Regimentes Last 
Gleich Atlas hat getragen:

Darum bin ich bereit

Nach euren Schluß 

den ihr habt abgefast 

Ihn der Unsterblichkeit 

Glorwürdig zu vermählen 
Und in der grossen Götter Stand

A von nun an beizuzehren. 
	Нерон

Отче,

тебе хорошо известно,

как Клавдий об отечестве
заботился и охранял его,
и когда-нибудь потомки скажут, 
что он власти ношу

подобно Атланту нес:
Вот почему я готов

после твоего

окончательногорешения
его с бессмертными 
достославными соединить, 

ибо в великой стране богов

отныне он будет жить.
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Wohlan bestammt den Brand!

(Vier Cavaliers treten hinzu mit Fackeln und zünden den Rogum auf den4. Ecken au. )

Aria. 

Ner. Sen. Anicet.

So muß sich dein himmlisches Wesen entfernen 

Vom Moder und Kerker der irdischen Grusst:
Chorus.


Göttlicher Claudius, edelster Geist 

Eile wohin dich die Ewigkeit reist; 
Agrip. Pop.


So dringe durch Nebel 

durch Wolcken und Luft 

Zur seligen Wohnung der funckelnden Sternen.
Chorus. 

So muß sich. 

(Der angebundene Adler füegrt aben davon.) 

Anicet. 

Nun dein Befehl und meine Pflicht 

Ist untertänigst ausgericht;

Da CIaudus ist in der Götter Orden 

Gesetzet worden.

Aria

Chorus.

Sei gegrüßet neues Licht!

Laste deiner Gottheit Strahlen
Unsern Horizont bemahlen/

Dein geweihtes Angesicht

Wolle Rom mit Jovis Blitzen 

Mächtigschüttzen;

Sei gegrüßet neues Licht!

(Tantz von Mirmillonen und Fechtern. Der Haufle gebet ab.)
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Вносите огонь!
(четыре кавалера вносят факелы и зажигают подиум с четырех углов)
Ария

Нерон, Сенека, Аницет
Теперь твоя небесная сущность удаляется
от затхлости и темницы земного бытия:
Хор

Божественный Клавдий, благороднейший ум,
спеши туда, куда тебя вечность ведет;
Агриппина, Поппея

Так лети сквозь туман,
сквозь облака и воздух
в блаженную обитель сверкающих звезд.
Хор

Да будет так.
(привязанный орел взлетает ввысь)

Аницет 
Теперь твоим приказам мой долг

смиренно подчиняться;
ведь Клавдий в ордене богов

находиться будет.
Ария

Хор

Кланяюсь тебе, новый свет!
Пусть лучи твоего божества

наш горизонт  окрашивают,

пусть твой святой лик

Рим вместе с Юпитером молниеносным 

мощно защищит.

Кланяюсь тебе, новый свет!
(Танец мирмиллонов
 и фехтовальщиков. Толпа расходится.)

	Anderer Auftritt.

Nero, Sabina Poppea, Agrippina abwärts.
	Сцена 2.

Нерон, Поппея, Агриппина в стороне.

	Nero. 

Du hast/ Annehmlichste/

Die heiße Glüht zwar brennend angesehen/
	Нерон
Хотя ты, приятнейшая,  
жаркое пламя разожгла во мне…


� Марсово поле (лат. Campus Martius) – часть города Рима на левом берегу реки Тибр, первоначально предназначенная для военных и гимнастических упражнений. Как место военных упражнений, поле было посвящено богу войны Марсу. 


� Мирмиллон – гладиатор в галльском вооружении, с изображением рыбы на острие шлема.
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